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Аннотация 

Рассматривается семантическая структура образных сравнений с параметром «блеск, 

сияние» в алтайском и хакасском эпосе, выявляются общность и специфика сравнений 

в сказаниях двух народов. В алтайских сказаниях сравнения с данным параметром от-

личаются бо льшим, чем в хакасском, разнообразием конструкций, компонентного со-

става и переосмысления семантики. 

Особое внимание уделяется параметру как компоненту смыслового содержания срав-

нительной конструкции. При наличии параметра «блеск, сияние» на формальном уров-

не в зависимости от компонентного состава наблюдается появление дополнительного 

параметра в силу переосмысления признака, и происходит перенос из физической  

в эмоциональную и другие сферы (сияющее, как луна и солнце, лицо → радость; блеск 

коня, его гривы, хвоста → стремительный бег и др.). 
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Abstract 

This paper considers the semantic structure of figurative comparisons with the parameter 

“shine, glow” in Altai and Khakass epic tales, revealing both commonalities and specificities 

in the epics of these two peoples. Altai epics exhibit a broader spectrum of constructions, 

compositional complexity, and semantic reinterpretations regarding the parameter of “bril-

liance, radiance” when compared to those of Khakass. The comparisons found within 

Khakass tales exhibit unique traits, for example, likening the physiques of departed bogatyrs 

to lunar and solar luminescence, or the precious metals of gold and silver. The standards of 

brilliance and radiance in the Altai epic are objects-sources of light: celestial luminaries and 

natural phenomena (moon, sun, stars, lightning, dawn, rainbow), fire (flame, fire). Within 

Khakass folklore, the moon, sun, gold, silver, and stone constitute a limited set of objects 

serving this function. Special attention is paid to the parameter in question as a component  

of the semantic content of the comparative construction. The presence of the parameter of 

“shine, glow” at the formal level indicates the emergence of an additional parameter accord-

ing to specific ethnocultural representations and transfer from physical to emotional and other 

domains. The examples include the shining of celestial bodies or radiant faces to denote joy;  

a face of a bogatyr flaming like fire to represent anger, emotional tension; the shine  

of a horse, its mane, tail to indicate swiftness, and others. In these constructions, abstract 

nouns may be employed figuratively for comparative purposes: shining like a diamond speech 

to indicate eloquence. 
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Altay language, Khakass language, epic, figurative comparisons, comparative constructions, 

components of comparison, standard of comparison, comparison parameter, metaphorical 
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Введение 

Исследователи отмечают типологическую общность мотивов, сюжетов и об-

разных выражений эпических произведений тюркских народов Сибири [Кузьми-

на, 2005; Ондар, 2020]. Интерес лингвистов вызывают сравнительно-сопостави- 

тельные исследования образных средств, в частности сравнений, используемых  

в героических сказаниях этих народов [Львова, Герасимова, 2017; Львова, 2019; 

Ефремов и др., 2019; Ондар, 2020; Шенцова, 2022; Захарова, 2023]. Во всех этих 

работах наряду с общими чертами эпических текстов отмечаются специфика язы-

ка эпоса каждого из народов, свойственные только ему «языковые средства выра-

зительности, характерные для текстов данного жанра фольклора», собственный 

набор стандартных фраз и их лексическое наполнение [Ондар, 2020, с. 171].  

https://orcid.org/0000-0002-4819-8306
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Новизну нашего исследования составляет обращение к такому важному ком-

поненту смыслового содержания сравнительной конструкции, как параметр, вы-

явление выражаемого им смысла в эпическом тексте. Параметр – совокупность 

свойств сравниваемых объектов, «выделяемых как актуальные для данного срав-

нения» [Кошкарева, Плотников, 2023, с. 192], на основе которых устанавливается 

сходство между объектами-компаратами – предметом сравнения (CMPR1) и эта-

лоном (CMPR2) [Федина, Кошкарева, 2023].  

В данной статье рассматриваются сравнения с параметром «блеск, сияние»  

в алтайском и хакасском эпосе. Они являются важным средством изображения 

персонажей, передают красоту и великолепие главных героев, их коней, снаряже-

ния, а также эмоциональное состояние и некоторые другие характеристики; слу-

жат более выразительному описанию и усиливают воздействие на слушателя. 

Особенно сравнения с данным параметром характерны для алтайских героиче-

ских сказаний. 

Спецификой рассматриваемых сравнений в эпических произведениях является 

усложнение их смысловой нагрузки: при наличии параметра «блеск, сияние» на 

формальном уровне в определенных контекстах наблюдается появление дополни-

тельного параметра в силу переосмысления данного признака («блеск, сияние» → 

«скорость», «блеск, сияние» → «эмоциональное состояние»), что обусловлено 

этнокультурными представлениями.  

Цель статьи – анализ семантической структуры сравнений с рассматриваемым 

параметром и выявление условий переосмысления признака в зависимости от 

компонентного состава сравнительной конструкции в алтайских и хакасских ска-

заниях.  

1. Типы конструкций с параметром «блеск, сияние» 

В алтайских и хакасских эпических текстах среди сравнительных конструкций 

с параметром «блеск, сияние» выделяются именные и глагольные. Именные срав-

нения передают общность какого-либо качества, глагольные – подобие действий 

предмета и эталона. Последние преобладают, так как посредством сравнений  

с названным параметром в большей степени описываются действия, состояния, 

события. Это является особенностью таких сравнений, в отличие, например,  

от сравнений с параметром «размер» [Тюнтешева и др., 2024].  

1.1. Глагольные сравнения 

Глагольные сравнения различаются как формальной, так и содержательной 

структурой в зависимости от отнесенности глагольного компонента к предмету 

или эталону сравнения. 

У первых глагольный компонент при CMPR2 предполагается, но, как правило, 

бывает опущен. Действие предмета сравнения уподобляется этому же действию 

эталона. 

В случае отнесенности глагольного компонента к CMPR2 он является предика-

том зависимой части полипредикативной конструкции, и формальный показатель 

сравнительных отношений присоединяется к нему. Ситуация сравнивается с той 

же ситуацией при условии какого-то нереального события.  

1.1.1. Конструкции, в которых действие предмета сравнения уподобляется 

такому же действию эталона. По семантике глагольного компонента выделяют-

ся три группы сравнений, которые включают: 1) глагол со значением ‘сиять’, 

‘сверкать’, ‘гореть’; 2) глагол ‘показаться’, ‘видеться’; 3) некоторые другие глаго-
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лы, которые обозначают действия, характерные для объектов, выступающих  

в роли эталонов. 

а) Сравнения с глаголами ‘сиять’, ‘сверкать’, ‘гореть’ 

Особенность семантической структуры сравнений с глаголами такой семанти-

ки – наличие указания на параметр «блеск, сияние» в лексическом значении гла-

гола.  

В качестве глагольного компонента выступают следующие лексемы: 

алт. jалтыра- ‘сверкать, блестеть’, jалтырт эт- ‘сверкнуть’, чагыл- ‘свер-

кать’, jары- ‘светить; светиться’, чалы- ‘светить, сиять, освещать’ (о светилах), 

суркура- ‘блестеть, сверкать’, мызылда- ‘сверкать, мерцать’, jалбыра- ‘полыхать’, 

кÿй- ‘гореть’; хак. чары- ‘светить, светиться’, палаңна- ‘сверкать, сиять; блестеть, 

переливаясь’, суста- ‘сиять, сверкать, блестеть’. 

алт. Кӧргӧн кӧзи кӧк чолмондый / Суркурап туртан jаҥду болтыр (МК, 

с. 157) ‘Смотрящие глаза его, как синие звезды, / Сияли – с таким обыкновени-

ем [он] был’; Эмди ол согооным / Ай ошкош jалтырап турат, / Кÿн ошкош мы-

зылдап jÿрет (АБ, с. 146) ‘Теперь эта моя стрела, / Подобно луне, мерцает, / По-

добно солнцу, сияет’. 

хак. Арығ сiлiг Ай Хууҷын, / Ай чiли чарып, / Аарлығ торғы кип кискен, / Кӱн 

чiли палаңнап, / Кӱмӱс аралығ кип кискен ‘Прекрасная Ай-Хуучин / Светится, 

как луна, / Платье из дорогого шелка надев, / Сияет, как солнце, / С серебряной 

[нитью] платье надев’ (АХ, 1997, с. 312–313). 

б) Сравнения с глаголами ‘показаться’, ‘видеться’ 

Сравнения с глаголами кӧрӱн- ‘видеться, показаться’ и билдир- / пӱлдӱр- ‘пока-

заться’ выявлены только в алтайском эпосе. Они гиперболизированно описывают 

появление героя и его коня. Эталонами блеска, сияния, яркости богатыря / его 

лица выступают чолмон ‘звезда’, таҥдак ‘заря’ и солоҥы ‘радуга’; блеска коня – 

таҥдак ‘заря’, jалкын ‘молния’ и jалбыш ‘пламя’. 

Часто такие примеры содержат обстоятельство места теҥери ‘небо’, что под-

черкивает величие богатырей: 

Минген ады солоҥыдый, / Кан-Jеереним теҥериде таҥдактый, / Пу ла полуп 

кӧрӱнди. / Jӱрген пойы Очы-Балам, / Теҥериде таҥ чолмондый / Эмди полуп пу 

кӧрӱнди (ОБ, с. 104) ‘Конь ее, будто радуга, / Мой кроваво-рыжий [конь], как 

заря в небе, / Вот так показался. / Моя Очи-Бала, сама как есть, / Будто утрен-

няя звезда в небе, / Вот так показалась’; Кыс чырайы чолмондый / Теҥеридеҥ 

кӧрӱнет (ОБ, с. 152) ‘Лицо девушки, как звезда, / С неба видится’. 

в) Сравнения с глаголами, которые обозначают действия, характерные для яв-

лений, выступающих в роли эталонов 

В алтайском эпосе выявлено небольшое количество сравнений, где в роли эта-

лонов выступают ‘молния’, ‘пламя’, ‘пожар’. Эти сравнения представляют мощь  

и масштаб действий богатыря и его коня, а также высокую степень эмоциональ-

ного напряжения. 

алт. Баатыр кижи бу чырайы / Кызыл jалбыш jайылыптыр (МК, с. 82) ‘Лицо 

богатыря, / Как красное пламя, распространялось’; Ӱч теҥери тӱбинеҥ / 

Jалкын кептӱ jайылды… (ОБ, с. 123–124) ‘Со дна трех небес [конь], / Как мол-

ния, полыхнул (букв.: распространился)…’; Алып jӱзи кызыл ӧрттий теҥери 

тозуп… (МК, с. 127) ‘Лицо алыпа, как красный пожар, небо заслонив…’ 

1.1.2. Сравнения, в которых одна ситуация уподобляется той же при усло-

вии какого-то нереального события. Глагольный компонент, относящийся  

к CMPR2, оформляется в алтайском языке показателем -ГАндЫй (< форма причас-
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тия -ГАн + показатель сравнения -ДЫй). Эта форма в полипредикативной конст-

рукции «представляет событие в зависимой части как не имевшее место в дейст-

вительности и выступает как показатель связи» [Озонова, 2023, с. 48]. Главная 

предикативная единица обозначает объект сравнения, а зависимая является эта- 

лоном. 

В алтайском эпосе такие сравнения часто описывают эмоциональное состоя-

ние персонажей, их восприятие ситуации или внешности («блеска») главных ге-

роев и включают предикат тий- ‘касаться’, субъектами при котором выступают 

ай ‘луна’ и кÿн ‘солнце’. Эмоциональное состояние героев передается через упо-

добление природным явлениям.  

алт. Айдаҥ jарык ай тийгендий, / Кÿннеҥ изÿ кÿн тийгендий, / Ак-Бӧкӧ лӧ 

Алтын-Топчы / Айдары jок сÿÿндилер (АБ, с. 198) ‘Будто ярче луны луна засияла 

(букв.: коснулась), / Будто жарче солнца солнце засияло’, / Ак-Бёкё и Алтын-

Топчы / Несказанно радовались; Сениҥ jÿзиҥди кöргöмдö, / Кÿнге тийгендий, 

кöзим тайкылат. (АБ, с. 640) ‘Когда на лицо твое смотрю, / Как будто на солн-

це взглянул (букв.: коснулся), глаза ослепляются’. 

Встречается и сравнение двух разных ситуаций в конструкциях, где к CMPR2 

относится глагол в форме причастия -ГАн + афф. Дат. п., к нему присоединяется 

показатель сравнения – послелог тÿҥей ‘похож’:  

алт. Адакы учында jанганыҥ / Ай тийгенге тÿҥей болды (АБ, с. 21) ‘Наконец-

то, с твоим возвращением / Будто луна засияла (букв.: Наконец-то, [то, что] ты 

вернулся, / Стало похожим [на то, что] луна коснулась’). 

1.2. Именные сравнения 

В алтайском и хакасском эпосе отмечаются именные сравнения с параметром 

«блеск, сияние», выражающие отношения равенства (уподобление предмета эта-

лону) и отношения неравенства (указание на разную степень проявления признака 

у предмета и эталона). 

1.2.1. Сравнения, выражающие отношения равенства. Параметр в данных 

сравнениях часто не выражен эксплицитно: 

алт. Ай билдирлÿ, кÿн билдирлÿ / Маҥдык торко чамча кийет (АБ, с. 178) 

‘Как луна, как солнце, / Шелковую с вытканным узором рубашку надевает’. 

Указание на параметр может содержаться в компоненте, выраженном сущест-

вительным, входящим в CMPR2: 

алт. Ай jалтагы ак чырайы / Ачык-jарык бу келетен (МК, с. 84) ‘[Как] сияние 

луны, белое лицо его / Открытым-светлым было…’; Кÿн jаркынду кÿреҥ jÿзи / 

Кÿлÿмзиреп, каткыр келтен (МК, с. 84) ‘Коричневое лицо его с сиянием [как у] 

солнца / Улыбалось и смеялось при входе [домой]’. 

В приведенных примерах отсутствует формальный показатель сравнения, но 

он подразумевается, поэтому Л. Н. Тыбыкова [1993, с. 66–67] относит такие кон-

струкции к отдельному семантическому типу именных метафорических сравне-

ний без специальных показателей.  

1.2.2. Сравнения с параметром «сияние, блеск», выражающие отношения 

неравенства. Примеров употребления суперлативных конструкций (указываю-

щих на превосходную степень проявления признака) с рассматриваемым пара-

метром не выявлено. В хакасских и в меньшей степени в алтайских текстах име-

ются компаративные конструкции (указывающие на бóльшую или меньшую 

степень проявления параметра). В таких конструкциях CMPR2 маркирован фор-

мой исходного падежа, которая выражает отношения неравенства. Параметр вы-
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ражен прилагательными алт. jаркынду ‘яркий’, хак. соғлығ ‘жаркий’, сыных ‘чис-

тый’, арығ ‘чистый’, ‘светлый, ясный (о светилах)’; наречием артых ‘лучше’: 

алт. Кöргöн кöзиҥ кÿннеҥ jаркынду (АБ, с. 60) ‘Смотрящие глаза твои солнца 

ярче’; хак. Ай Арығның чарии пу чирде / Ай-кӱн чариинаң артых полтыр (ХО, 

с. 55) ‘Свет Ай-Арыг на этой земле / Лучше света луны и солнца был, оказыва-

ется’; Айдаң арығ Пиҷен Арығ… / Ай чiли, чарып турчададыр (АА, с. 43) ‘Пичен-

Арыг, светлее луны…/ Словно луна светится’. 

Э. В. Султрекова отмечает «совершенно необычный синтаксис» для хакасско-

го языка, когда в сравнительной конструкции эпического текста показатель срав-

нения -ча оформляет прилагательное, выражающее параметр, «при том, что эта-

лон сравнения оформлен исходным падежом» [Султрекова, 2017, с. 218]: 

Сығар кӱннең хыс кiзi / Сыныхча чатчададыр, / Падар айдаң чаҷазы / 

Соғлығча чатчадыр (АХ, 1997, с. 328) ‘Восходящего солнца девушка / Чище 

лежит, / Заходящей луны старшая сестра его / Жарче лежит’. 

Таким образом, анализ материала показал преобладание глагольных сравнений 

с параметром «блеск, сияние» и большее их разнообразие в алтайском эпосе. Вы-

явлены конструкции, которые описывают эмоциональное состояние через сравне-

ние с природными явлениями. В хакасских сказаниях в большей степени, чем  

в алтайских, присутствуют компаративные конструкции с рассматриваемым па-

раметром. 

2. Лексическое наполнение сравнений с параметром «сияние, блеск»  

и передаваемая ими семантика  

В алтайских сказаниях наблюдается более детализированное описание персо-

нажей посредством сравнений с параметром «блеск, сияние». Сияющими пред-

стают герои, лицо, глаза, одежда и ее детали, оружие, грива, хвост, упряжь коня  

и др. В хакасском эпосе описываются как сияющие общий облик и лицо героев.  

В качестве эталонов сравнения в алтайском эпосе выступают природные явления 

и объекты, излучающие свет (небесные светила, молния, огонь); отражающие 

свет, являющиеся эталоном блеска в данной лингвокультуре (золото, серебро, 

алмаз) и объекты ландшафта, хорошо освещенные солнцем (таежный луг, гора, 

лес). В хакасских текстах эталоны сияния, блеска – луна, солнце, золото, серебро, 

камень.  

Рассматриваемые сравнения описывают не только внешний вид, но и другие 

сферы: эмоциональное состояние, речь и др. Интерпретация сравнений с парамет-

ром «сияние, блеск» обусловлена семантикой предмета и эталона сравнения. Раз-

ные типы компаратов определяют актуализацию разных свойств предметов как 

параметров сравнения. 

2.1. Сравнения с эталонами, обозначающими небесные светила 

Самые распространенные эталоны сияния, блеска в алтайском и хакасском 

эпосе – небесные светила: луна, солнце, а в алтайском также звезда.  

Предметами сравнения с эталонами «луна», «солнце» в алтайском эпосе явля-

ются лицо, оружие, одежда богатыря, снаряжение коня, родная земля Алтай, не-

которые предметы; в хакасском – богатырь, его лицо. 

2.1.1. Сравнения с эталонами «луна», «солнце». Сравнения с данными ком-

понентами описывают внешний вид и эмоциональное состояние. 

а) Внешний вид 
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В основном сравнения с этими эталонами передают красоту и великолепие 

главных героев эпоса, их одежды и ее деталей (украшений, пуговиц); реже с сия-

нием луны и солнца сравнивается сияние оружия: 

алт. Алтан алты ай jаркынду, / Алтын тана пу топчулу / Ай капсалга кийбий 

кайтты. / Jетен эки кÿн jаркынду, / Кÿмÿш тана бу топчулу / Кÿн капсалга кийип 

турды (ОБ, с. 98) ‘С шестьюдесятью шестью с сиянием [как у] луны, / Золотыми 

перламутровыми пуговицами / Луноподобный камзол она надела. / С семьюдеся-

тью двумя с сиянием [как у] солнца, / Серебряными перламутровыми пуговица-

ми / Солцеподобный камзол надела’; [Jес согоон] jеҥдеп jÿрзем, омок болзом, / 

Кÿн ошкош jалтырап jÿрер (АБ, 2016, с. 82) ‘[Медный наконечник] если буду 

побеждать, бодрым буду, / Как солнце, будет сверкать’. 

хак. Изебi чох хыс пала / Кÿн чiли чарып килеедiр (АА, с. 66) ‘Могучая девоч-

ка / Сияет, словно солнце…’ 

В алтайском эпосе в таких сравнениях в качестве предмета сравнения встреча-

ется Алтай: 

Ары jанын бу кöрöрдö, / Ай бÿлдÿрлÿ Алтай болтыр ‘Когда по ту сторону [го-

ры] посмотрел: / Сияющий, как луна, Алтай, был, оказывается’. 

Особенность хакасских сказаний – описание сияния тела мертвого богатыря. 

Посредством такого сравнения даже мертвым герой предстает красивым и вели-

чественным, что подчеркивает драматизм события и усиливает эмоциональное 

воздействие на слушателя: 

хак. Ай Чарых, хыс чахсызы, / Ай чiли чарып, чадыбысхан ‘Лучшая из дев, 

Ай-Чарых, / Как луна, сияя, лежала’ (АХ, 1997, с. 190–191).  

б) Эмоциональное состояние 

Сравнения, предметом которых служит лицо, а эталонами – луна и солнце, 

описывают также эмоциональное состояние:  

Кÿн jаркынду кÿреҥ jÿзи / Кÿлÿзиреп, каткыр келтен (МК, с. 84) ‘С сиянием 

[как у] солнца коричневое лицо его / Улыбалось и смеялось, когда он приходил 

[домой]. 

В следующих примерах изменение состояния героя передается через контраст 

«сияющее лицо» – «лицо, ставшее темным»: 

алт. Ай кеберлÿ бу чырайы / Кара бÿдер бу тартылтыр, / Кÿн кеберлÿ бу 

бÿдÿжи / Кара бÿрÿҥкÿй бу кубултыр (МК, с. 83) ‘Луноподобное его лицо / По-

темнело. / Солнцеподобный его лик / Стал мрачным’;  

хак. Хулатайнынъ оолғы тарынып, Айҷа сырайы ардап турадыр, / Кӱнҷе сы-

райы хубул-турадыр (АН, с. 60) ‘Сын Хулатая сердился, / Луне подобное лицо 

помрачнело, / Солнцу подобное лицо изменилось’. 

Радостное эмоциональное состояние сравнивается с сиянием солнца и луны, 

являющихся атрибутами среднего мира: 

алт. Артып калган албатыга / Айы jогы бу Алтайга / Ай тийгендий ырыс 

болды. / Кÿни jогы бу Алтайга / Кÿн тийгендий ырыс болды (МК, с. 186) ‘Остав-

шийся народ, / Как будто безлунного Алтая / Лунный свет коснулся (букв.: 

луна коснулась), счастливым стал, / Как будто бессолнечного Алтая / Солнеч-

ный свет коснулся (букв.: солнце коснулось), счастливым стал’; Ай тийгендий 

jарый берди, / Кÿн тийгендий изий берди (АБ, с. 192) ‘Будто лунный свет кос-

нулся, засиял, / Будто солнечный свет коснулся, разогрелся’.  

2.1.2. Сравнения с эталоном «звезда». В алтайском эпосе сияние героев, их 

глаз, а также некоторых предметов сравнивается с сиянием звезд. Эталон чолмон 
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‘звезда’ часто выступает с определением: кӧк чолмон ‘синяя звезда’, таҥ чол- 

мон ‘утренняя звезда’.  

а) Внешний вид 

Предметом сравнения выступают герои, их глаза, реже – какие-либо предме-

ты. Такие сравнения в основном описывают красоту персонажей, их лучистый 

живой взгляд, а также внешний вид некоторых предметов: 

алт. Очы-Бала кайран пойы / Таҥ чолмондый суркураган (ОБ, с. 146) ‘Очы-

Бала, милая сама, / Как утренняя звезда, сверкала’; Колына туткан бу чööчöйи / 

Jылтыс чылап бу мызылайт (МК, с. 211) ‘В руках их чёёчёй, / Как звезда,  

сияет’. 

Хотя подобные сравнения не обнаружены нами в хакасском эпосе, уподобле-

ние красавицы утренней звезде (солбан) отмечается в сказках: хак. Аның ипчiзi 

таң солбаны ла осхас сiлiг тееннер (АХ, 1992, с. 70) ‘Говорили, его жена краси-

вая, словно утренняя звезда’.  

б) Зоркость и принадлежность к среднему миру 

Сияющий взгляд, глаза с огнем – признак жизни, здоровья, хорошо видящих, 

зорких глаз: ср. чолмон кӧстӱ кижи ‘человек с зоркими глазами’ (букв.: с глаза-

ми, [как] звезды) (АРС, с. 824). Сравнения, CMPR1 в которых выступают глаза,  

а CMPR2 – звезды, кроме красоты глаз, выражают их зоркость: 

алт. Таҥ чолмондый ала кöзим / Артай берди эмди ле… (МК, с. 75) ‘Как ут-

ренняя звезда, глаза мои / Ослабели теперь…’ 

Это также признак обитателей среднего мира. Устойчивое сравнение jылтыс-

чолмон кӧстӱ аймак ‘с глазами, [как] звезды, народ’ – традиционное описание 

богатыря. 

2.2. Сравнения с эталонами «золото» и «серебро» 

В эпосе обоих народов эталоном блеска являются также золото и серебро.  

В этом случае сравнения включают в себя глаголы со значением ‘блестеть’, ‘свер-

кать’. Предметом сравнения в алтайском эпосе выступает лицо главного героя,  

в хакасском – тело богатыря.  

алт. Ай jалтагы чырайлары / Алтын чылап jалтырашкан, / Кÿн jалтагы чы-

райлары / Кÿмÿш кептÿ мызылдашкан (МК, с. 209) ‘Лунный свет излучающие 

лица (букв.: [с] лунным сиянием лица их), / Подобно золоту, блестят, / Солнеч-

ный свет излучающие лица (букв.: [с] солнечным сиянием лица их), / Подобно 

серебру, сверкают’. 

хак. Алтын аарлығ сööгi / Айға частап чадыбысхан, / Кӱмӱс осхас аның  

сööгi / Кӱнге сустал халған ‘Как золото, драгоценное тело [его], / Под луною 

блестя, лежит, / Как серебро, тело его / Под солнцем сверкает’ (АХ, 1997, 

с. 352–353). 

Из примеров видно, что золото и серебро как эталон блеска часто встречаются 

в контексте с обозначениями луны и солнца. В последнем хакасском примере зо-

лото и серебро являются также эталоном драгоценности, и чаще эти металлы  

в алтайских и хакасских сравнениях используются именно в таком качестве,  

а в алтайских текстах служат также эталоном желтого цвета: 

алт. Айткан сöзиҥ алтыннаҥ баалу (АБ, с. 60) ‘Cказанное тобой слово золота 

дороже’; …Алтын чылап саргар калтыр (МК, с. 141) ‘…Как золото, пожелтел, 

оказывается’. 
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2.3. Сравнения с эталонами «молния», «пламя», «огонь» 

Сравнения с огнем, пламенем, молнией очень характерны для алтайского эпо-

са. В зависимости от предмета сравнения они передают эмоциональное и физиче-

ское состояние, красноречие героев, стремительность богатырского коня и др.  

а) Великолепие внешнего вида персонажа и его грозный вид 

Предметом именных сравнений являются лицо героя, богатырский конь, эта-

лонами – огонь, пламя и молния. В данных примерах описаны великолепие  

и грозный вид богатырского коня и богатыря:  

алт. Очы-Jеерен кайран ат / От jалбырдый кӧрӱнди… (ОБ, с. 152) ‘Очы-

Дьеерен, драгоценный конь, / Как пылающий огонь (букв.: как огонь-пылание), 

показался...’; Jалкын ошкош чырайы jаҥыс… (АБ, с. 54) ‘Как молния, лицо его 

одно (такое же)’. 

б) Эмоциональное состояние 

В ряде случаев сравнения с огнем, пламенем передают не столько яркость  

и великолепие, сколько эмоциональное состояние героев. Это объясняется тем, 

что в основе таких сравнений лежит также признак «горячий», который подверга-

ется переосмыслению. Предметами сравнения в таких примерах служат бога- 

тырь / богатырка, лицо, глаза, а эталоном – «огонь», «пламя», «красный пожар»: 

алт. Эки jаак – кызыл марал, / Эки кӧзи оттый кÿйген (АБ, 2016, с. 69) ‘Две 

щеки ее – красный маральник, / Два глаза ее, как огонь, горели…’; Алып jӱзи 

кызыл ӧрттий (МК, с. 199) ‘Лицо алыпа, как красный пожар’. 

Имеются примеры, в которых предметом сравнения является jÿрек ‘сердце’ – 

один из центров эмоциональной жизни человека в языковой картине мира ал- 

тайцев: 

алт. Jалбыш кептÿ бу jÿрегин / Jаба тудуп ол ошкошты (МК, с. 158) ‘Как 

пламя, сердца свои, / Прижав друг к другу, поцеловались’. 

Эмоциональное состояние выражается также посредством глагольных конст-

рукций, в которых CMPR1 выступают облик богатыря, его лицо + действие ‘го-

реть’, ‘светить’, ‘распространяться’: 

алт. Очы-Бала паатыр-кысчак / Jалбыш кеби jарып турды (ОБ, с. 116) ‘Очы-

Бала, богатырка-девушка, / Как пламя, облик ее [все] освещает’; От jалбырдый 

кесерди / «Отыр» – теерге jарабас (ОБ, с. 172) ‘Богатырке, будто огонь полы-

хающей, / «Сиди» сказать нельзя…’ 

в) Физическое состояние 

Огонь в глазах, как и сияющие, подобно звездам, глаза, – характеристика жи-

вого, молодого, сильного человека. Возможно, в таких случаях присутствует до-

полнительный параметр, указывающий на физическое состояние: 

алт. Кöкси ойлу jараштаҥ, / Кöзи оттый чоктудаҥ талдап (АБ, с. 70) ‘Муд-

рую [девушку] из красавиц, / Из тех, кто с глазами, как огненные искры, вы-

брав…’; Эки jаак кан кызыл, / Эки кӧзи от-jалбыштый (АБ, с. 70) ‘Две щеки 

кроваво-красные, / Два глаза его, как огонь-пламя.  

Ср. фразеологизм кӧстиҥ чогы ӧчкӧн ‘умер’ (букв.: искра глаз погасла). 

г) Скорость 

Молнии, пламени уподобляются конь, его грива и хвост, что выражает  

не только блеск и красоту коня, но и необыкновенную скорость его бега: 

алт. Jал куйругы jалкындый, / Jалтырашкан подолду… (ОБ, с. 174, 176) 

‘…Грива и хвост, как молния, / Будто сверкали…’; Азулудаҥ Очы-Jеерен / 

Jалкын кептӱ jалтырт этти, / Jалбыш кептӱ мысылт этти (ОБ, с. 158–159) 

‘Очи-Дьерен, [конь] из клыкастых, / Подобно молнии, сверкнул, / Подобно 
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пламени, вспыхнул’ [Озонова, 2023, с. 49]; Jал-куйругы jалбыш кептÿ… (МК, 

с. 122) ‘Грива и хвост его подобны пламени…’ 

Таким образом, здесь сверкание молнии и вспышка пламени выступают как 

эталоны высокой скорости [Озонова, 2023, с. 49]. В первом примере сравнение  

с блеском молнии передает красоту коня и его стремительность, во втором же 

подчеркивается именно быстрота бега, на что указывают сложные глаголы, пред-

ставляющие собой образное слово + вспомогательный глагол эт- ‘делать’: 

jалбырт эт- ‘сверкнуть’, мысылт эт- ‘вспыхнуть’. 

Ср. пример, где «молния» и «пламя» непосредственно выступают как эталоны 

скорости: Jалкын кептÿ барып jадат, / Jÿрген бойы мызылаган, / Jалбыш кептÿ 

учуп барат (МК, с. 127) ‘Как молния, передвигается, / Сам всадник сияет – / 

Как пламя, летит’. 

д) Красноречие 

С пламенем сравнивается речь (тил ‘язык’, сӧс ‘слово’), обозначая красноре-

чие как одну из черт положительных героев: 

алт. Айткан тили от jалбыштый, – / Айдып отурар jаҥду болтыр (МК, 

с. 157) ‘Говорящий язык его, как огненное пламя, – / Такое он имел обыкнове-

ние говорить. 

Компонент от ‘огонь’ вместе с алмыс ‘алмаз’ входит в состав сравнений, так-

же описывающих красноречие:  

алт. Айткан тили от алмыстый… (МК, с. 209) ‘Говорящий язык их, как ог-

ненный алмаз…’; Айткан сöзи от-алмыстый мысылдаган (ОБ, с. 94) ‘Речь 

(букв.: слово) ее, как огненный алмаз, сверкала’. 

В последнем примере абстрактное существительное сӧс ‘слово’ сочетается  

с глаголом мысылда- ‘сверкать’, что уже само по себе является метафорическим 

употреблением. Данный глагол обозначает также первенство в данном сравнении 

именно эталона «алмаз». 

2.4. Сравнения с эталонами «заря» и «радуга» 

«Заря» и «радуга» – эталоны яркости и красоты по употреблению в сравни-

тельных конструкциях близки к эталону «блеск, сияние». Сравнения с данными 

компонентами являются отличительной чертой алтайских сказаний. Предметы 

этих сравнений – облик главного героя (заря, радуга), лицо (заря), щеки (радуга),  

а также богатырский конь (заря, радуга). 

алт. Солоҥыдый бу качарлу… (МК, с. 157) ‘С щеками, как радуга…’; Со- 

лоҥыдый кан-jеереним… (ОБ, с. 96) ‘Как радуга, кроваво-рыжий мой…  

В качестве глагольного компонента в сравнениях с эталонами «радуга» и «за-

ря» могут быть только лексемы со значением ‘показаться’: 

алт. Минген ады солоҥыдый, / Кан-Jеереним теҥериде таҥдактый, ут пу по-

луп кӧрӱнди (ОБ, с. 104) ‘Конь ее, будто радуга, / Мой кроваво-рыжий, как заря 

в небе, показался’; Паатыр-кыстыҥ пу чырайы / Кысыл чолмон теҥери-

таҥдак пу кеберлӱ / Теҥеридеҥ пу пӱлдӱрди (ОБ, с. 118) ‘Лицо богатырки-де- 

вушки, / Как красная звезда, словно небесная заря, / С неба появилось. 

2.5. Сравнения с эталонами, обозначающими природные объекты 

Эталонами блеска являются также природные объекты, которые ярко освеща-

ются солнцем: таежный луг, лес, гора в алтайских сказаниях и камень – в хакас-

ских. Они описывают красоту и великолепие главных героев, снаряжения бога-

тырского коня, грозную силу оружия. 
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С таежным лугом сравниваются блестящий, чистый лоб богатыря, его брови: 

алт. Айаҥ кептÿ бу маҥдайы / Мызылдашкан бу отурды (МК, с. 225) ‘Ее лоб, 

подобный таежному лугу, блестел’; Айаҥ кептÿ бу кабагы / Мызылдаган тур-

бай кайтты (МК, с. 180) ‘Как таежный луг, брови его / Сияли’.  

Блеск острия оружия уподобляется блеску леса, вершин гор, гиперболизиро-

ванно изображая его мощь: 

алт. Jыда миизи jылтыраган, / Jыш аралдый мысылдаган, / Ӱлдӱ миизи 

jылтыраган, / Ӱч тайкадый мысылдаган (ОБ, с. 102) ‘Острие копья сверкало, / 

Будто черневой лес, блестело, / Острие сабли сверкало, / Будто три горы, бле-

стело’. 

Множественность эталона сравнения (jыш аралдый ‘как черневой лес’, ӱч 

тайкадый ‘три горы’) выражает интенсивность блеска богатырского оружия. 

В хакасском эпосе отмечается сравнение блеска конского снаряжения с ярким 

камнем: 

хак. Ах Сабдар аттың изерi-тимi / Прай, чарых тас чiли чарып турча (АА, 

с. 15) ‘Светло-игреневого коня снаряжение / Все, словно яркий камень, сверкает’. 

Заключение 

Таким образом, в сравнениях алтайского и хакасского героических сказаний  

с параметром «блеск, сияние» наблюдаются как общие черты, так и существенные 

различия, определяющие специфику языка эпоса каждого из народов. Алтайские 

сравнения с рассматриваемым параметром отличаются разнообразием с точки 

зрения конструкции, компонентного состава и описываемых этими сравнениями 

сфер. В хакасском эпосе параметр «блеск, сияние», по-видимому, менее значим. 

Но сравнения с ним имеют свою специфику (сияние тел погибших богатырей, 

описание богатырей как еще более чистых и сияющих, чем небесные светила). 

Эталонами блеска, сияния в алтайском эпосе выступают объекты – источники 

света: небесные светила и природные явления, появляющиеся на небе (луна, 

солнце, звезды, молния, заря, радуга), огонь (пламя, пожар); объекты, отражаю-

щие свет (золото, серебро, алмаз); объекты ландшафта, ярко освещаемые солнцем 

(таежный луг, гора, лес). В хакасских сказаниях в качестве эталонов сравнения 

используется более ограниченный круг объектов: луна, солнце, золото, серебро,  

камень. 

Наблюдается лингвокультурологически обусловленное переосмысление при-

знака «блеск, сияние» в зависимости от компонентного состава сравнения. Па- 

раметр «блеск, сияние» проявляется на поверхностном уровне сравнения, но  

в каждом конкретном примере этот параметр приобретает другое значение в зави-

симости от контекста: «красота», «скорость», «радость» и др. Так, радость героев 

передается через сравнение с сиянием луны и солнца; гнев, эмоциональное на-

пряжение ассоциируется с пылающими, как огонь / пожар, обликом богатыря, его 

лицом, глазами; красноречие – с огнем, сверкающим алмазом; стремительный бег 

коня выражается через уподобление его гривы и хвоста пламени, молнии и др.  

В этих сравнениях появляется другой параметр наряду с параметром «блеск, сия-

ние» или вместо него. 
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